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®PA3ZEOCXEMBI C OITOPHBIM KOMIIOHEHTOM-COIO30M
B COBPEMEHHOM UCHHAHCKOM SA3bIKE

Cmamus nocesAuena UCCIe008AHUI0 OOHO20 U3 KILACCO8 CUHMAKCUYECKUX d)pas’eozzoeultecxux
edMHML{ - d)pa3eocu1—tma1<cuttec;<ux CcXem CoOBpemMenHOo20 UCNAHCKO20 A3blKdA. AHCL’Zqu’y nod@ep—
caromcs CmpyKmypHvle, cemanmudyeckue u smumoiocudecKue ceolicmea (j)pa3eocuHmaKcu—
YeCKUX cxem ¢ ONOPHbIM KOMNOHEHMOM-COIO30M. ,ZILIHHble CUHmMaxKkcudeckue (j)pas’ewlozulte-
CcKue edunuubz Xapakmepusyromcs npusnaKamu 806}1}70“38001,{]1/106”1“, uduo,wamulmocmu,
cmpmeypHo—cemaHmuuecxoﬁ yeiocmuocmu, dKkenpeccusHocmu u CmuIUCmu4ecKkou MapKu-
poearHHocmu.

KiroueBble clioBa: cummaxcuueckas d)pa3eo.7ozultecxa;z e()uyuua, (j)paseocxeMa, C0103,
Ol’loprlL? KOMNOHEeHm, CmpyKmypHO-cemanmuieckas yejiocnHocmao, ubuo;wamutmocmb,
SKCnpeccusHocmos, NOJAUCEMUYHOCNb, UCNAHCKUIL SA3bIK.

Dpaszeonorudeckuii GoHA COBPEMEHHOT'O UCMAHCKOTO SI3bIKa BKIIOYAET B ce0s
CIMHUIIBI PA3IHYHBIX YPOBHEH, B TOM YHCJIE CHHTAKCHUYCCKHE (hpa3eoIornIecKue
enuHUIB. OCHOBHOU MPUYMHON MOSIBICHHS 00Jee YKOHOMHBIX CPEICTB U €IIMHUI
BBIPQ)KEHUS YEJIOBEYECKOW MBICIU BBICTYHAET IMPOTUBOPEUHE MEXIY HMOTPEOHO-
CTSIMHU 4eJIoBeKa B 3()(heKTUBHBIX CPEJCTBAX KOMMYHHKALIUU U €r0 OrpaHUYCHHBI-
MU BO3MOXKHOCTSIMH B cpepe sS3bIKa.

Jlexcudeckue (paseonoruueckue eIUHUIBI UCIAHCKOTO A3bIKa UCCIETYHOTCS
JMHTBUCTAMH YK€ JIOBOJNBHO JIOJT0€ BPEMsl, OJJHAKO OIHCAHUE (PPa3eoTOTHIeCKUX
CIMHUI] CHHTaKCHYECKOTO YPOBHS HOCHT ()parMEHTAPHBIA XapakTep, 4To 00y-
CIIOBIICHO OOIIEH METOMOJMOTHYCCKOM OpHeHTaIleld HWCIMAHCKUX W JIATHHO-
aMEpHUKAHCKUX JIMHTBUCTOB. JlaHHOE HalpaBICHUE S3bIKO3HAHMSA MOJNYYHIIO HAU-
OoJbIiee pa3BUTHE B OTCUCCTBEHHOH JIMHTBUCTHKE. B MCIAHNCTHKE YK€ CHHTAaKCH-
gecKast (ppa3eooTusl pacCMaTpPUBACTCS B KAUeCTBE COCTABILIIONICH IPYTUX pasfe-
JIOB SI3BIKO3HAHUS: CTUJIMCTUKU, TPAMMATUKH, PUTOPUKHU, KyJIbTYpBl PEUH, JIEKCH-
Kojoruu U T.a1. CieayeT OTMETHTh, YTO pabOThl TEOPETHUECKOTO XapakTepa IIo
WCTIaHCKOW (ppa3eoOrny HEMHOTOUYHCICHHBEL. bojee Toro, MHOTHE HCHAHCKHE U
JaTUHOAMEPHUKAHCKUE YUEHBIC B CBOUX UCCIICNOBAHUSIX ONMUPAIOTCS HAa KOHLEMIUU
TaKUX BBIJAIOLINXCS PYCCKUX JIMHTBUCTOB-(ppaseonoros, kak B.B. Bunorpamos,
H.A. Apytionosa, H.IO. lIsenora, B.H. Tenus, B.JI. Apxanrensckuii, H.H. Amo-
coBa u aAp. Cpeau uccnenoBaHuil (paseosoruy B HCHAHUCTUKE, MPOBEICHHBIX
PYCCKHUMHM YUCHBIMH, MOXHO BBLAEIUTH padotel A.B. Cynpyn u H.H. KypuaTtku-
vout [1]; 3.U. JleBunromoit [2]; B.C. Bunorpamosa [3], 3.A. Mansuesoit [4],
N.B. SAmymkunoit [5]. JlanHabsie TpyApl BHECTH 3HAYUTEIHHBIA BKIIA] B HCCIICIOBA-
HHE TeOpUH 00IIei U YaCTHOH (hpa3eoIOrUy UCIAHCKOTO S3bIKA.

B coBpeMeHHBIX JIMHIBUCTMYECKHUX MCCIIENOBAHMAX M0 UCIIAHCKOMY SI3BIKY ITOKa HE
BBIBJICHBI €IMHBIC KPUTEPHH TS OIIPEICIICHIST IIPUPOIIBI U cTaTyca (ppa3eoiorniecKux
equHUIl. B kadecTBe Beayllero mpusHaka (ppa3eoJorHdecKuX eIUHUL] Ha3bIBAIOCH,
HanpuMep, TaKoe MX CBOICTBO, KaK OTKJIOHCHHE OT SI3BIKOBON HOPMBI («TpamMa-
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tryeckas anomanus») [6. C. 1171-1176; 7. C. 60]. OnHako cneayeT OTMETHTD He-
MIPaBOMEPHOCTb NPUMEHEHHUsI TaHHOTO KPUTEPUS KO MHOTHM (pa3eosornyecKum
€IMHHULIAM BBUIY OTCYTCTBHUS y HUX arpaMMAaTHUHOCTH: fomar el olivo — yopameo,
levantar el codo — numw 3anoem u T.1. HeKOTOpHIC UCTIAaHCKHE YICHBIC BBHICKA3BI-
BalOT MHEHHUE, 4TO (Pa3eosornyecKre eTUHHUIBI TECHO CBSA3aHBI CO CIEU(pUKOMA
OTPENICTICHHOTO SI3bIKA, BCIICIICTBUE YETrO BBIJCIAIOT KPUTEPU HETIEPEBOAMMOCTH
Ha JPYyTHUE S3BIKH, CIENH(UIHOCTH TOTO WIIM MHOTO SI3BIKA B KAYECTBE OCHOBHOTO
WY TOTIOJTHUTEIBHOTO TIPU3HAKA JaHHBIX SI3BIKOBBIX eauHuIl [7. C. 60].

OpHaKO UCTIAHUCTaMHU BCE JK€ HA3bIBAIOTCS HEKOTOPBIE KaTeropuaibHbIE CBOM-
cTBa (pazeosornyeckux eauHuI. K HUM MOXHO OTHECTH TaKWe ITPH3HAKH, KaK
BOCIPOU3BOJUMOCTh, YCTOMUUBOCTh, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKasl LIEIOCTHOCTh U
UAMOMATHYHOCTh. ONHUpasch HA 3T U APYTHe KPUTEPHUU, UCIIAHCKHE YUECHbIE OIH-
CBIBAIOT TIPHPOAY (pa3eosIOTH3MOB, a TAKXKE NAIOT Pa3IMIHbIC KIIACCH(UKAINU
JaHHBIX A3BIKOBBIX eAuHull. Cpenu Hanbosee 3HAUUMBIX paObOT MCMAHCKUX M Jia-
TUHOAMEPUKAHCKUX JIMHTBUCTOB MO (Ppazeosoruil MOXKHO BbIAEIUTH TpyAbl X. Ka-
capeca [8], O. Kocepuy [9], A.O.Cynyaru [10], C.B. Kapneamo Mopei,
AM. Tpucra Ilepec [11] u HEKOTOPBIX APYTHX.

ODpazeonoruzanus Ha JIGKCHYECKOM M CHHTAKCHYECKOM YPOBHSX pa3iMyHa.
«Bo dpazeonornveckux eauHUIax (ppaszeosorusanys UIET OT CoAepKaHus K Gop-
Me: JIEKCUUECKUI COCTaB BCErJa COOTHOCHUTCS C OINpPENEIECHHBIM 3HAUCHHEM, BO
(pazeocxeMax (CHHTaKCHICCKUX (hPa3eoIOTHYECKUX SANHUIIAX) (hpa3eoIorH3amus
UAET OT (POPMBI K COJIEPIKAHHIO: CXeMa IMOCTOSHHO COOTHOCHUTCS C OTPEICICHHBIM
3HaueHneM. TakuM oOpa3oM, Qpaszeosoru3aius HIeT B ABYX HalpaBlIeHUIX» [12.
C. 67]. Ha ypoBHe cuHTaKcH4eckor (hpazeonorun (Hhpa3eoqorn3anus HAET Mo MyTH
00001IeHNs 03HAYaeMOT0 U WAMOMATHU3alMU O3HAYAIOIIEr0 MOTUBUPYIOLIEH CHH-
TaKCHYECKOH KOHCTPYKIWHU. CHHTaKcHYecKast (ppa3eonoru3alusi — 3T0 «CIOKHBIHA
JUaXpOHUYECKUH MPOLECC, CYLUIHOCTh KOTOPOI'O COCTOUT B aCUMMETPUYECKOM CO-
YETaHWU CJIOB, KOTJa IUIaH BBIPaKEHUs, 0Opa30BaHHBIN MO 3aKOHAM CHHTaKCHCA,
HE COOTBETCTBYET CEMAHTHYECKOM IEJIOCTHOCTHU IaHa coaepxkanus» [13. C. 30—
31]. UupiMu croBamu, «BBIICTeHHE (paseocHHTakcnueckoro 3HaueHus y COE
00yCIIOBIIEHO TEM, YTO OHO MpPHCYIIE MPEIIOKEHUI0 KaK €IWHUIE CHUHTaKCHUCa,
BBIpaKaeTCsl KOHCTPYKIIMEH B LIEJIOM, SIBJISCTCS YCTOMYMBBIM U WHBAPUAHTHBIM, HE
BBITEKAET HEMOCPEACTBEHHO U3 CTPYKTYphl MOJEIU, HE MOTHBUPOBAHO T'paMMaTH-
YECKOH CBS3BIO, CYIIECTBYIONIEH MEX Ty KOMIOHeHTaMu monenm» [14. C. 57].

K eaununam cuHTakcudeckod (ppa3eonoruu OTHOCATCS KOMMYHHKEMBI, (pa-
3€0CXEMBbI, YCTOHYMBEIC MOJeNH, ycroiunBbie 06opotel [15. C. 29]. B nanHoi
CTaThe MBI OCTAHOBUMCS Ha OIHCAaHUU (PPA3COCHHTAKCHUYECKHX CXEM HCIIAHCKOTO
sI3bIKa, KOTOPbIE aKTUBHO HUCIOIB3YIOTCA B Pa3rOBOPHON KOMMYHHKAIIUH.

MarepuranoMm [T UCCIICIOBAHUS TOCITYKIUTH (Ppa3eoCcXeMBbl, H3BICUCHHEBIC Me-
TOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKM U3 OPUTMHAJIBHBIX NMPOU3BENEHHH MCIAHCKON U J1aTH-
HOAMEPHUKAHCKOH Xy0)kecTBEeHHOM nuTepatypsl XIX m XX BB., X NEPEBOJOB Ha
pycckuii s3bIK, BhIMOMHEHHBIX H. ByTeipuHo#, B. CtonbossiM, JI. CHUHSHCKOH,
H. KupunmoBeiM, A. 'pru0aHOBEIM H 1Ip., @ TaKXKe TPaMMAaTHK, TOJKOBBIX H (pa-
3€0JIOTMYECKUX CIIOBapeil HCTIaHCKOTO A3bIKA.

Uccnenyemsie B HacTosimel paboTe S3BIKOBBIC SIUHUIIBI SIBJISTFOTCS TIOPOXKIIe-
HHUEM Pa3rOBOPHOH peyH, JaIie BCero — e€ YCTHOU (POPMBIL: «...pa3TOBOPHON peuH B
HauOOJNbIIEH MO0 CPaBHEHUIO C IPYTMMHU CTHIISIMU CTETIEHU CBOMCTBEHHa (hpaszeo-
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JIOTWYHOCTH, IOHAMAsI TTOJT TIOCTIEAHEH “YKUBOMUCHBIA CIIOCOO BBIpaXKaThes, pea-
JM30BAaHHBINA B YCTOMYMBBIX SI3BIKOBBIX €IWHUIAX M UX PEYEBBIX BapuaHTax» [16.
C. 180].

@paszeocunmaxcuyeckas cxema — 3TO KOMMYHHUKATHBHAs MpeIUKaTHBHAS
eJIMHUIIA CUHTaKCHCa, TPECTaBIIsIoNIas co0oil onpenensieMy U BOCIIPOU3BOIH-
MYIO HECBOOOJHYIO CHHTAaKCHUECKYIO CXEMY, XapaKTepU3YIOMIAscsl HaTMINEM IHK-
TYMHOH ¥ MOJIYCHOU NpOIO3UIMH, BBIPAXKAIOIIAS JIOTHUYCCKH W CEMaHTHYCCKU
YICHUMOE CMBICIIOBOE COJEpKaHKe (T.e. pPaBHOE CYXXIEHHIO), 00Iagaromas rpam-
MaTHYECKOH M JIEKCHIECKOW HEWICHUIMOCTBIO, OTPAaHUICHHOH MTPOHHUIIACMOCTBIO U
PacIpoCTPaHsIEeMOCThIO, COUCTAIOMIASICS C IPYTUMH BBICKa3bIBAaHUSMHU B TEKCTE IO
TPaIUIIMOHHBIM MPaBUJIaM U BBIMIOJHSAIONIAS B PEUH dCTETHUECKYIO QyHKIHIO [17.
C. 161-162].

®pazeocxeMbl XapaKTepU3yIOTCS HA0OPOM 00s3aTEIFHBIX CUCTEMHBIX MPHU3HA-
KOB: BOCITPOU3BOJNMOCTBIO, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOH YCTOMYMBOCTBIO U LIEJIO-
CTHOCTBIO, HIMOMATHYHOCTBIO M OKCIPECCUBHOCTHIO. PaccMOTpUM  SI3BIKOBYIO
MIPUPOAY KaXKIOTO U3 3TUX IPU3HAKOB.

Bocnpou3BonuMocTs KBaTU(PUIHUPYETCS] HEKOTOPHIMU YUYEHBIMU KaK OCHOBHOE
cBoiictBO (hpazeonoruueckux emauuull (H.M. lauckuit, C.I'. I'aBpun, JI.U. Poii-
3eH30H). J{aHHBIA MPH3HAK ONpeAeNseT CYIIECTBOBAHHUE B S3BIKE «PA3IMIHOTO PO-
J1a KOMOMHATOPHBIX aHOMAITHA, K KOTOPHIM, B YaCTHOCTH, M OTHOCHUTCSI OOJIBIIINH-
CTBO yCTOWYMBO BOCHPOM3BOAUMBIX COUETaHUH (pazeonornyeckoro tuma» [18.
C. 675]. Onnako naHHBIN MPU3HAK SBISIETCS HMHTETPATBLHBIM JIJISI BCEX CHHTaKCHYe-
CKUX (pa3eoNOTHIECKUX EIUHUI], TTO3TOMY HE MOXET HCIONB30BaThCS UL HX
muddepeHIralru: «...CBOUCTBO BOCIIPOM3BOANMOCTH sIBJIsI€TCSl Hanboee o0ImM
Uit (pa3eoJOTHICCKUX EAWHUIL, DPA3THYAIONINXCSI CTETCHBIO HIMOMATHYHOCTH,
rpaMMaTHYECKOH CTPYKTypoil u T.1. OHO Kak OBl 00BEAUWHICT B ONHY Maccy Bce
(hpas3eosaoru3mMsl, pacchImarovecs MpHU MOAXO0Je K HUM C KaKUMH-THOO MHBIMH
KPUTEPHUSAMHU, BEPHBIMU JJIsl OTJENBHBIX TPYMI (ppa3eosoru3mMoB, HO HEJIOCTATOY-
HBIMH JUTsI Bcelt paszeonoruu» [19. C. 61]. Bocnpon3BoaquMocTh — 3T0 Ka4ecTRBo,
KOTOpOE BCer/ia XapakTepusyeT (pa3eooruueckue eMHUIBI peur Kak 3apaHee 3aro-
tosneHHble [20. C. 230]. [Tox BOoCIpOM3BOAMMOCTHIO MBI TIOHUMAEM PETYISIPHYIO
MTOBTOPSIEMOCTH SI3BIKOBBIX €IMHHMI] B PEUH B UX CTAOMIHHOM COCTaBE.

[Ipr3Hak yCTOWYMBOCTH TaKXKe TPAKTYEeTCS MO-pa3sHOMY: IIPEICKa3yeMOCTh
komroHeHToB [21. C. 58], crabunbHOCTh ynotpeOmenus [22. C. 122; 23. C. 7],
COBOKYITHOCTH OTPaHWYCHHH B BBIOOPE ITEPEMEHHBIX (Ppa3eoIOrnIecKO eIHHULIBI
Ha JICKCHYECKOM, CEMaHTHYECKOM, MOP(OIOTHYECKOM W CHHTaKCHYECKOM YpOB-
Hiax [24. C. 24], npeacka3zyeMoCTb 3JIEMEHTOB C B3IVIAJOM Ha Hee KaK CTEIeHb
WAMOMAaTHIHOCTH (PPa3eoOTHIECKON CIMHUIBI U KaKk Mepy €€ CeMaHTHYeCKOU
CIUTOYCHHOCTH U HEPa3JOKUMOCTH KOMIIOHEHTOB, T.€. CEMaHTHUYECKOM LIEIOCTHO-
ctu [25. C. 109; 26. C. 40]. MsI npuaep>XuBaeMcs IOCISIHEH TOUKH 3peHust. Ta-
KUM 00pa3oM, YCTOWYHBOCTh MJIMOMBI TIPOSIBIISIETCSI B TOM, YTO CJIOBA, CTAHOBSICH
KOMITOHEHTaMH HIMOMEI, TePSIOT MHOTHE CBOWCTBA, BCICACTBHE 4Yero HaOIoIa-
I0TCS OTPaHUYECHUS MapaJUrMaTHUYEeCKUX M CHHTAarMaTHYeCKUX M3MEHEHWH, CBOM-
CTBEHHBIX HJOME 0 CPAaBHEHHIO C M3MEHEHUSMH, KOTOPbIE BO3MOKHBI JIJISl COOT-
BETCTBYIOIIETO CBOOOHOTO ocTpoeHus [27. C. 14].

CemaHTHUECKAsT [EMOCTHOCTE (Ppa3eocXeM MPOSBILSIETCS B HAIMYUU «OOIIEH
cemanTuueckoi uaen» [28. C. 107]. CTpyKTypHasi LEIOCTHOCTh 3aKJIIOYaETCs B
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(PUKCHPOBAaHHOM DPAaCIOJIOKEHNH KOMITOHEHTOB (HOPSIOK CIICAOBAHUS HE MOXKET
ObITh M3MEHEH 0e3 M3MEHEHHsS CEMAaHTHKH BCel KOHCTPYKLHH), B OrpaHHYCHHH
BO3MOYKHOCTH BapbHUPOBaHUS OMOPHBIX KOMIIOHEHTOB M PACIpPOCTPAHEHUS] CTPYK-
Typbl CHHTaKcH4Ieckor KoHCTpyKIuH. [1o muennio A.O. Zuluaga [10], cTpykTypHast
opranuzanys (ppa3eoqorndecKux eIMHUL COCTABIAET OCOOBINA THIT BOCIIPOU3BOIUMO-
CTH, KOTOPBIN 3aKITt04aeTcsl B PuKcanuu onpeaeaeHHoH GopMbl 1 HEBO3MOXKHOCTH €€
HN3MEHCHIISL

W anoMaTHIHOCTE TPEACTABISCT COOOH CMBICIOBYIO HEpa3lOKUMOCTH (pa-
3€0JIOTM3Ma Ha OTJENbHBIC KOMIIOHEHTBI, COOTBETCTBYIOLIHE €r0 OTICIbHBIM
cTpykTypHBIM 35ieMenTaM [29. C. 145]. UnpiMu cioBamMu, HIMOMAaTHYHOCTh — 3TO
HEBBIBOIUMOCTH CMBICIIA (DPa3e0NIOTH3MAa U3 3HAYCHUH €T0 OTACITBHBIX KOMIIOHEH-
TOB.

OnmHuM MX KaTeTOPHATbHBIX IPU3HAKOB NAHHBIX CHHTAKCHYCCKHX (ppa3eolno-
THYCCKUX CIAMHUI] TAKKE SBISICTCS CHHTAKCHUYECKAsi IKCIPECCHBHOCTH, KOTOPAst
MpescTaBsAeT co0oi Oosiee aOCTPaKTHYIO KAaTETOPHUIO MO CPAaBHEHHIO C JIEKCHYe-
CKOM 3KcIpecCHBHOCTHIO. OHa NMpEACTaeT Kak YCHIHMTENbHAs (CEHCHOWIH3HPYIO-
mast) GYHKIUS CHHTAKCHYECKOH KOHCTPYKIHU. DKCIPECCUBHOCTH — 3TO TO B Ce-
pe mparMaTu4ecKol CEMaHTUKHU SI3IKOBOM €TMHUIIBI, YTO CBUIETENBCTBYET 00 HMH-
Tepece ToBopsIero (MUIIYIIET0) K BICYATICHUIO OT BHICKAa3bIBaHUS (CM. PaOOTHI
KaiiroponoBoit). «Hem Ooibllie BHUMaHHE UCCIEAOBATENICH CHHTAKCHCA TPHBIIC-
KaloT K ceOe SBICHUS SKCIPECCUBHON PEUH, TEM Yalle IPUXOIUTCS CTATKABATHCS
C TaKUMU TPETIOKEHUSIMH, KOTOPBIE HE MOTYT OBITh OMKMCAHbI B OOBIYHBIX TEPMHU-
Hax “wieHoB npeanoxenus . [lomydaeT mpu3HaHWE W pacpOCTPaHEHHE TO MHE-
HUE, YTO B sI3BIKE CYIIECTBYIOT THITHI MPEATIOKEHHUH, K KOTOPHIM “BOOOIIE HETIPH-
MEHHUMO TIOHSATHE WIeHOB npeoxenus”» [30. C. 6].

CemanTuka ¢pazeocxeM crerupudna. OUKCUPOBAHHBI HAO0Op 00s3aTeTBHBIX
AJIEMEHTOB CTPYKTYPHI, CTPOTO OTNpPEeNEHHAs MO3UIUS OMOPHBIX KOMIIOHCHTOB B
cocTaBe TakuX (ppa3eosOTH3UPOBAHHBIX CTPYKTYp OOYCIOBIMBAIOT 3aKperUicHHE
32 HUMH U 32 NMOJOOHBIMHM MOJEISAMH MPEATIOKECHUH 0000IIEHHOTO 3HAYCHUS «YT-
BEP)KACHUS», «OTPUIIAHUS», «BBHICOKOHW CTENCHU IPOSBICHUS MpEAMETa pedm» U
T.1. O3Hauaemoe Qpazeocxembl (popMUpyeTCs ABYMS OCHOBHBIMU KOMITOHEHTaMH:
JUKTYMHOW TIPOTIO3HIINEH, a TaKkke (Ppa3eoCHHTaKCUIECKHM 3HAYeHHEM, B CTPYK-
TYpy KOTOpOTO BXOIUT WM COJEpKaHWE MOIYCHOHM mpomosuiuu. K mocnemnemy
TaK)Ke OTHOCHUTCS «IKCIIPECCeMay U «CTHIIEMay, T.€. CeMa CHIDKEHHOU (pa3roBop-
HOI) CTUJIIMCTUYECKON MapKUPOBAHHOCTH.

PaccmoTpuM Bce 3TH IPU3HAKK Ha IpHMeEpe (Hpa3eocXeMbl ¢ OTIOPHBIM KOMIIO-
HEHTOM si: ;ST + V pret imp subj!. Jlannas ¢pa3eocxeMa MoJMceMHYHa U CIIOCO0-
HAa BBIPAXKaTh CICAYIOIINC 3HAUCHHS:

1) «1enecooOpa3HOCTH, JKENATSIBHOCTH COBEPIICHUST KaKOTO-THO0 JeHCTBUS,
HAIMYAS Yero-mmb0 ¢ T.I. B COYETAHHH C PA3IAYHBIMH OMOIIMOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHBIMU OTTEHKaMH 3HaueHus»»: Recordaba la borrachera como una
aventura infantil, y le parecia tan divertida que se la cont6 a Aureliano Segundo, y
a este le parecid mas divertida que a ella. “Si tu madre lo supiera”, le dijo,
ahogéandose de risa, como le decia siempre que ella le hacia una confidencia. (G.G.
Marquez. Cien afos de soledad). ® O cBoeM ONbSIHEHHH OHa BCIIOMHHANA TEHEPh
KaK O JICTCKOH IaJ0CTH, KOTOpasl Ka3aiach TaKoW 3a0aBHOM, UTO OHA pacckasaia o
Hell Aypenuano Bropomy. EMy 3Ta mcropusi mokasanach eme Oojiee CMELIHOH.
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«Ecnu ovt meosa mamp y3nanal» — MOBTOPSUT OH, 3a[IBIXAsCh OT CMEXa, TaK OH TO-
BOPWII BCEra, KOrja 10Yb NpU3HABaIach eMy B ueM-HHOYIb. (“TBosl MaTh He 3Ha-
eT + coKaJeHue, yAUBICHUE, UPOHUS U T.1.”);

2) «HelenecooOpa3HOCTH, HEXKENATEIHPHOCTH COBEPIICHHUS KaKOTO-THOO Iei-
CTBHS, HAJIMYMS YETO-IMOO W T.II. B COUCTAHUM C COXKAJICHUEM, JOCAIOH, pa3oya-
pOBaHMEM TIO TIOBOJIY OTCYTCTBHSI IIpeMeTa peun»: — ;Si mamd lo supiera! En fin,
que el muy tunante se divirtié todo lo que quiso, y después la del humo. (B. Pérez
Galdos. Fortunata y Jacinta). @ — He dait 602, ecnu mama y3naem!.. Kopode, 3ToT
HEToJsI TOMy4YmI Bce, YTO XOTed — M ObLT TakoB. (“Mama He 3HaeT 00 3ToM +
onoOpeHue, 1ocaaa, HEraTABHOS OTHOIICHHUE K TIPEMETY peyuHd U T.11.”);

3) «yTBepXICHHE B COYCTAHUH C PA3THMIHBIMH 3MOIHOHAIEHO-OICHOUYHBIMU
orreHKkamu»: — Hombre, qué ganas tengo yo de hacer un viaje por Italia. — Pues a
ello. — ;Si no se gastase tanto! (A. Palacio Valdés. Riverita). ® — Ax, kak MHE XO-
yercsa nmoopBath B Utamuu! — Tak 3a ueM xe neno crano? — Eciau 0vl monvko ne
0bL710 mak oopozo! (“Oto noporo + HeogoOpeHue, focaaa u T.4.”).

Kak BUHO W3 TaHHBIX TPUMEPOB, BHIPAKCHUE 3HAYCHUS «KAKOT0-JIHO0 IeiicT-
BISD) OTHMPAETCs HA 3HAHWE CUTYalldH, MepeaHHoi KoHTeKcToM. IIpu 3ToM KOH-
TEKCT, B OKPY>KEHHH KOTOPOr0 (PYHKIIMOHHPYET JAHHOE MPEIIOKEHHUE, TACHT BCE
JPYTUE CMBICIOBbIC U (DYHKIIMOHANbHBIC 3HAYCHUS (MOOYXKICHUS, YCIOBHOCTH,
BO3MOYKHOCTH), 3aJI0KCHHBIC B OITIPEICIICHHOM THIIE CHHTAaKCHYECKOW KOHCTPYK-
UM, OCTaBJISL JIMIIG 3HAYCHUE I1eJIeCO00pa3HOCTH/HENeIeco00pasHoCTH (PaKTa B
peanbHOW JEHUCTBUTENBHOCTH, a TAakKKe €ro TMOJOKUTEIbHOW WM HEraTUBHOU
omenku [31. C. 84]. B mepBoM mpumMepe Qpazeocxema, IOMUMO IEIecO00pa3Ho-
CTH, JKENaTeIFHOCTU COBEPIICHUS KaKOTO-THO0 ACHCTBHS, BBIpaXKaeT COXKAJICHHE,
YIUBJICHHE, UPOHUIO MO OTHOIICHUIO K EHCTBUAM cobeceqauka. OIHAKO 3TO CTa-
HOBHUTCS TIOHSATHO JIMIIb Ojarojaps MOCIeayromeMy KOHTeKCTy: ...le dijo,
ahogandose de risa, como le decia siempre que ella le hacia una confidencia. ®
...NOBMOPAN OH, 3A0bIXAACL OM CMeXa, MAK OH 2080PUNL 8ce20d, Ko20a 00Yb Npu-
3HABANACL eMy 8 weM-HuOyOb. Bo BTOpOM ciydae KOHTEKCT Tak)Ke MOMOTAET BbI-
SIBUTh HETATHBHOE OTHOIIEHHE K MpeAMETY peuH: ...En fin, que el muy tunante se
divirtio todo lo que quiso, y después la del humo. ® —... Kopoue, smom necoosi
noayuun ece, umo xomen — u 6vi1 maxos... Kpome toro, npeanoxenue ;Si no se
gastase tanto! ® Eciu 6b1 monvko ne 6v110 max 00po2o! B COOTBETCTBYIOIIEM KOH-
TEKCT€ MOXKET BBIPAXKATh TNPSIMOE 3HAUCHHWE YCIOBHOCTH W OTHOCHUTBCS K HEH-
TPaJTbHOMY CTHJIIO, & MOXET, KaKk B aHaJM3HPYEMOM IpUMEpE, PEaln30BHIBATH
BTOPHYHOE 3HAUCHHE YTBEP)KICHMUS, HEOTOOPEHUS, T0Caabl U IPpHOOpeTaTh pasro-
BOpHYIO OKpacky. [Ipu 3ToM opMambsHO OHO HE MEHSETCs, OTHAKO MOXKET UMETh
pa3NUYHOE MYHKTYallMOHHOE O(opMIlecHHEe, KOTOpoe OyIeT COOTBETCTBOBATH YT-
BEPKACHUIO.

JanHas (paseocxema SBISETCS MOTHBHPOBaHHOW. MOTHBHPYIONICH OCHOBOM
JaHHOW (ppa3eocxeMbl BBICTYHACT MPUAATOYHOE TPEIIOKEHIE CO 3HAUCHUEM «YC-
JIOBUS» B COCTaBE CIIOKHOMOYMHEHHOTO_MPEASIOKEeHUs, Harpumep: — Si le viera
uté trabajd, juna gloria de Dios! Tiene unas mano de plata... (A. Palacio Valdés. La
hermana San Sulpicio). ® — Budeau 6wl 6vl, kak ona pabomaem, 1000-10POTO
cMoTpeTh! Y Hee 30510ThIe pYKH... (“BBl He Buaeny, kak oHa pabotaet + omobpe-
HUE, TOJIOKUTENIbHAs OlleHKa mpeamera peud U 1.0.7°). Cp.: — Si le viera uté
trabaja, estaria muy contento. ® — jEcau Obl 6bl 8udenu, Kaxk ona pabomaem, BbI
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ObuTH OBbI OBOJLHBI! TakuM oOpa3oM, maHHas ¢ppazeocxeMa (HOpMaTbHO COBMAa-
€T ¢ MPUJATOYHBIM YCIOBHBIM CJIOKHOIIOTYHMHEHHOTO MPEIOKEHUSI.

O0s13aTenTbHBIN HEM3MEHAEMBI KOMIIOHCHT B JTaHHOH (hpaseocxeme BBIpaskeH
CIIOBOM si, KOTOPOE B CHCTEME MCIAHCKOTO SI3bIKA BEICTYIIACT B KAUECTBE COI03a U
TpPaKTyeTCs CIEAYIOIUM 00pa3oM: «(B ciydae) eciu; pas, JH, Beab, xke» [32.
C. 650]. aHHbIN OMOPHBIM KOMIIOHEHT YaCTMYHO JECEMaHTH3UPOBAH, TaK Kak B
HEM YaCTHYHO yTEpsHA CBSI3b C IPSMBIM 3HAUCHUEM «YCIOBHOCTH, UTO TIPOSIBIIS-
€TCsI B OTHECCHHOCTH 3Ha4eHUs (Ppa3e0oCcXeMbl B IIETIOM K peaIbHOM MOJaIbHOCTH.

OO0s13aTeNbHBI M3MEHSEMBIH KOMIIOHEHT KOHCTPYKIUH SIBIISICTCSA JIGKCHUKO-
rpaMMaTHYECKH M MOP(OIIOTHICCKH YCTOHUMBBIM (HE JIOMMYyCKACT BaphbHUPOBAHMUSA).
OH MOXeT OBITh BBIpAKEH JIUING TJIAarojoM B (GopMe mperepuTa uMmepQexra co-
crnararenbHoro HakjoHeHus (V pret imp subj), nanpumep: — (Por qué queria mi
amo que jiciera? — No hacerle aprecio. — ;Si su mercé lo hubiera visto! No era
cosa de podelo aguantar. Parecia que habia comido yerba. (J. Lopez. Portillo y
Rojas. La Parcela). ® — Tak uro >xe MHe ObUIO AenaTh, cyaaps? — He obpamats Ha
HETO BHUMaHUs. — Buodenu 6wt vl ezo, eéawa munocms! HeBmorory ObUIO TeEp-
neth. OH clIoBHO OeneHbl oobencs. (“Bbl He Bumenu ero + coxkaneHue, Heoao0pe-
HUE, HeTaTWBHAs OLIEHKa MpeMeTa pevu u T.1.”).

CuHHTaKCHU4YeCKre OTHOIICHUS B JAaHHOH (pa3eoCHHTaKCHYECKOH CXeMe Heak-
TYaJbHBI, II03TOMY MOPSIIOK CIIEOBAaHHS KOMIIOHCHTOB HEM3MEHSICM.

HanHast (ppazeocHHTaKCHIECKas cxeMa o0JagaeT mpru3HaKaMH BOCHPOH3BOIN-
MOCTH, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOH yCTOMUYMBOCTH M IENIOCTHOCTH M UIMOMATHY-
HOCTH. PaccMOTpHUM KaXkIIblil U3 HUX.

CBOICTBO BOCHPOHM3BOAUMOCTH OITUCHEIBAEMON (Ppa3eOCXeMBl CBS3aHO C TEM,
YTO OHA UCHOJb3YeTCS B Ka4eCTBE FOTOBOW MOJENH W JOIyCKAaeT BapbUPOBaHHUE
JWITH U3MEHIEMOT0 KOMIIOHEHTA B 33JJaHHBIX JIGKCHIECKUX pPaMKax.

CTpyKTypHasi yCTOHYUBOCTh JaHHOH CHHTAKCHUYECKOH KOHCTPYKIIMU MPOSIBIIS-
€TCsl B HAJIMYMHU JIBYX 0053aTeNbHBIX KOMIIOHEHTOB — HEU3MEHIEMOT0 U U3MEHse-
MOTO, B HEBO3MOXXHOCTH HW3MCHEHHS TMOpAIKAa HX CICJOBaHUs, JIEKCUKO-
IrpPaMMAaTHYECKOTO BAapBUPOBAHHS OIOPHOTO KOMIOHEHTAa W MOP(OIOTHIESCKOTO
BapbUPOBaHMUA U3MEHSIEMOT0 KOMIOHEeHTa. CeMaHTHYecKas YCTOWYMBOCTh — B Ha-
JUYUU  ONpEJENIEHHOTO  (Ppa3eoOCHHTAKCHYECKOTO 3HaueHus: 1) «iemneco-
00pa3HOCTH, JKEJIATEILHOCTH COBEPILICHUS KaKOTO-JTH00 JEHCTBUS, HATMYHUS YEro-
Tu00 ¥ T.II. B COYETAHUU C PA3THIHBIMA SMOIHUOHAIBEHO-IKCIIPECCHBHBIMU OTTECH-
KaMU 3HaYCHHsD»; 2) «HEIeneco00pa3HOCTH, HEXKENAaTEIbHOCTH COBEPIICHHUS KaKO-
ro-mubo0 NEUCTBHSA, HATHYHS YEro-IH00 U T.II. B COUYCTAHUH C COXKAJIICHHUEM, J0Ca-
IOH, pa3odapoBaHUEM TI0 ITOBOAY OTCYTCTBHS MPEIMETa PEUm»; 3) «yTBEPKICHHUS
B COUETAHMU C PA3IMYHBIMU SMOIIMOHAIEHO-OLIEHOYHBIMU OTTEHKAMMI.

CTpyKTypHasi IETOCTHOCTh (Pa3eoCXeMBl TPOSBISCTCS B OTPAHWICHUH €¢
TpaHCPOPMAIIMN W BCTABKH JICKCUKO-TPAMMATHICCKUX KOMITOHECHTOB 0€3 M3MEHe-
HUS 3HAYEHHs] CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKIMH. M3bATHE KaKOr0-IMO0 KOMIOHEHTa
U3 cocrtaBa (ppazeocxemMbl HEBO3MOXHO 0e3 moTepu ee (hpa3eoCHHTAKCHUECKOTO
3HavyeHus. CeMaHTHIeCKasl IEIOCTHOCTh 3aKIII0YaeTCs B HATMIHUH 00mIero ¢ppaszeo-
CHUHTAaKCHYECKOTO 3HaUEHHsI, KOTOpOE MPHUCYIIE caMOi (pazeocxemMe, a He OTACIb-
HBIM €€ KOMITIOHCHTaM.

Hannas dpazeocxema 001a1aeT Takke MPU3HAKOM HIMOMATHIHOCTH, KOTOPBIH
MoJpa3yMeBaeT HEBBIBOJAUMOCTb KaTErOPHaJIbHOIO ((ppa3eoCHHTAKCUYECKOTO)
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3Ha4YeHUs (Ppa3eocxeMbl U3 3HAYCHUI KOMIIOHCHTOB, BXOIIINX B €€ CTPYKTYpY.
Hampumep: Dofia Matilde... si ti pudieras discernir bien y avalorar las
sensaciones de diferente naturaleza que semejante palabra excita, fomenta,
inflama... Bruno. No, en efecto, todo eso para mi es griego (M. Gorostiza. Contigo,
pany cebolla). ® [lonss Matuibna. ...ecau 6vt mol Moz paznuvamsy U OYeHUBANb
yyecmea 0py2020 pood, Te, 9TO BO30YKIAIOT, MUTAIOTCS M PA3INYAIOTCS MOA00-
HbIMU croBamu. bpyHo. Her, mpaBo ke, Bce 3TO msi MEHsSI KUTalCKas rpamora.
(“THI HE MOJKEIIb pa3INYaTh U OIEHUBATH YYBCTBA APYTOTO POAA...+ COKaJCHHE,
HEoJJ00peHne, HeraTUBHAS OICHKA MpeIMeTa peud U T.1.”).

B nmamHOM ciydae HEBBIBOAMMBIMHU SIBISTIOTCSI CICIYIONIME CTPYKTYypHO-
CeMaHTHYCCKUE, (PYHKIIMOHANBHBIE M CTHIUCTUYECKHEC KOMIIOHCHTHI IUTaHa CO-
nepxaHus Gpa3zeocxeMbl:

— CHHTaKcHYecKoe 3HaueHue ((ppaszeocxemMa GpopMarbHO IOCTPOEHA IO MOJICITH
MPUIATOYHOTO IMPEUIOKECHUSI B COCTABE CIIOKHOIIOMIMHCHHOTO MPEATIOKEHUS, a
(DyHKIIMOHUPYET B KaU€CTBE MPOCTOr0 MOBECTBOBATEILHOTO UM BOCKIUIIATEIbHO-
T'O TIPEJUIOKEHUS, YTO CBUICTENILCTBYET O TPaMMAaTHYECKON TPAHCTIO3UIINH );

— (pa3eocHHTaKCHYECKOE 3HAYCHUE, HAIPUMEp, «IIeIecO00pa3HOCTH, Keja-
TEJNBHOCTU» HE BBIBOJUTCS M3 3HAUCHUS IPUIATOYHOTO MPEATIOKEHHSI CO 3HAUCHH-
€M YCJIOBUS;

— SMOIMOHAIFHO-3KCIIPECCUBHOE 3HAUCHHE (CEMBI «COXAJICHUD), KHEOZOOpe-
HUS» U T.]1.);

— CTWJIMCTHYECKOE 3HaueHWe ((pazeocxema XapaKTepH3yeTcsi pa3rOBOPHON
OKpacKOH, a ee IIPON3BOIAINIAS CHHTAKCHIECKasi KOHCTPYKIHSI — HEUTPaIbHOM).

PaccmotpuMm eme omHy (pazeocxeMy ¢ OMOPHBIM KOMIOHEHTOM-COIO30M, KO-
TOpas SIBJIAETCS MEHee MPOAYKTUBHOM B CHCTEME HCMAHCKOTO SA3bIKa, YeM Ipebl-
nymasi: ;<No [y [> que [sino] no + Vinf, subj!. ®pazeocxema MOHOCEMHUYHA, BbI-
pakaeT 3HAUCHHE «YTBEPXKICHHS B COUCTAHUH C PA3NUYHBIMH SMOIHOHAIBHO-
OIICHOYHBIMH OTTEHKaMW», HanpuMmep: — Ya no me queda ninguin género de duda —
exclama — Schiven desea mi muerte; reconozco en ese reptil al ministro de su
colera. jOh! ;Que no fuera yo un dios para luchar con los dioses!.. (Becquer
G.A. Leyendas) ® Tenepb y MeHsl HE OCTaJIOCh HU MaJIeHIINX COMHEHHi, — BOC-
Kiaunaer oH. — CKUBEH JKelaeT MOeW CMEpPTU. Y3HAI0 B 3TOM MPECMBIKAOLIEMCS
nocinanHuka cBoeit cmeptu. O! Kak 6b1t mue ne 661mo 6020M, 4moodsl 60pomuvca ¢
0ozamu! (“He mory He OBITH OOTOM + BBICOKas CTENICHb YBEPEHHOCTH, HETOI0BA-
HUE, BO3MYIIICHHE U T.11.”).

HanHast Qpa3eocCHHTaKCHYECKash CXeMa SBISETCS HEMOTHBHPOBAHHOH, T..
STHMOJIOTHYECKasl CBSA3b C €ro IpsSMBIM 3HaueHHWEM He mpociexuBaetcs. [1omoo-
HbI€ CMHTaKCHYeCKHE MOCTPOEHUS COCTABIIIOT COOCTBEHHO (pa3eosorn3upoBaH-
HBIC CHHTAKCHYECKHUE KOHCTPYKIMH, OTHOIICHHS MEXITy KOMIIOHEHTAMH KOTOPBIX
HE OTPa)kaloT CYIIECTBYIOMINX TUIIOB CHHTAKCHUCCKHUX CBS3CH W SBILIFOTCS B CO-
BPEMEHHOM SI3bIKE HEMOTUBUPOBaHHBIME (cM. padoTsl H.1O. [1IBenoBoii).

OO0s13aTeNbHBIN HEU3MEHSIEMBI KOMIIOHEHT BBIPAXKECH COI03aMH que WIH Sino, a
TaKke OTPHLATEIHHBIM MECTOMMEHHEM 70, KOTOPOE CTOHT Iocie que [sino].
OnopHbIi KOMIOHEHT MOJHOCTBIO JeceMaHTU3UpoBaH. Ero 3HaueHHWe HUKaK He
MPEJICTABIICHO B 3HAYCHUHU (hPa3e0CXEeMBbl: HAPEUHUE 710 B UCIIAHCKOM SI3BIKE TPAKTY-
eTCsl KaK «HET, He, pa3Be He, Tak Obl He» [31. C. 502]; que «To, 4T0; 4T0OB [31.
C. 595] u sino 03Ha4aeT «TOJIBKO, HCKIIOUUTEIBHO, KpOME, 3a UCKIIoueHneM» [31.



A.B. Menuxsn

66

C. 653]. OGs3aTeNbHBI HEU3MEHAEMBIA KOMITOHEHT JAHHOH (hpa3eocxeMbl MOXKET
OCIIOKHSATHCS TPENO3UTUBHBIM (DaKyJIbTATUBHBIM 3JIEMEHTOM, BBIPAKEHHBIM OT-
pHULaTEeTIbHBIM MECTOMMEHHUEM 710 WM COI030M ). DTUMOJIOTHYECKas CBI3b 00s13a-
TENFHOTO OIOPHOTO KOMITOHEHTA C €ro MPsSIMBIM 3HaueHHEM HeaKTyalbHa. YcTa-
HOBHUTb UCTOKM arpaMMaTHYHOCTH OpPTaHM3allMU NAaHHOU (ppazeocxembl He Ipel-
CTaBJIICTCS BOBMOXKHBIM, UTO SIBIISIETCS IOKA3aTEILCTBOM €€ HEMPOU3BOIHOCTH.

Crenyer OTMETHUTh HEKOTOPBIC OTIMYHS THX OBYX BapHAHTOB (ppa3scocxeMsl.
Bo-1mepBEIX, €003 $ino HE UCTIONB3YETCs] H30JUPOBAHHO B MPEUIOKCHUH, OH BCE-
ra «ynorpeOisieTcs Mmocie OTPULIAHUS, BBOJHUT CJIOBO WU TpEJIOKEHHUE, MOJI-
HOCTBIO MCKJIIOYArONIee mpeaplaylnee nouartue win cyxaeane» [33. C. 264]. Cruo-
BO que MOXXET YHOTPeONAThCS KaK ¢ OTPHIATEIBFHBIMH CIOBaMH, TaK M 0e3 HUX.
W que, u sino B coueTaHuu C 1O YCWIMBAIOT (Pa3eOCHHTAKCUYECKOE 3HAYEHUE.
Onnako (paseocxema ¢ COO30M que 00damaeT OONBIICH YCHIIUTEIBHOW CIIOCO0-
HOCTBIO M DKCIIPECCUBHOCTHI0. DakymTbTaTHBHBIC KOMIIOHEHTHI CTPYKTYpPHI Y TaH-
HOM (ppa3eocxembl OTCYTCTBYIOT.

OO0s13aTeNbHBIN U3MEHSEMBIH KOMIIOHEHT SIBJISICTCS JIGKCHKO-TPAMMATHYECKH H
MOP(OIOTHIECKH YCTOWIUBEIM (HyJeBas mapagurma). OH MOXKeT OBITh IPEICTaB-
JIeH TOJIBKO TJarojioM B (hopMe MH(UHUTHBA WM COCNAraTeIbHOTO HAKIOHEHUS U
SBIISICTCSI ICKCUYECKH BapbUpyeMbIM, Hampumep: 1) — ...yo tampoco he hecho todo
el trabajo, no sino que hacer una tarea y medio castigo de Achondo (Paz M.
Papelucho). @ — ... {1 Takxe cmeman Bcio paboTy, U Kak HE CENaTh 3a/IaHKe U I10-
JoBHUHY HakazaHus Adonno! (“Henb3s He cmenath + BBICOKAs CTENCHb YBEPEHHO-
CTH, yIuBJIeHUE U T.11.”); 2) — ;No que no hablar de esto! [33. C. 653]. @ — Hey-
Jcenu Heavzsa nozosopums 00 ymom! (“O0 3TOM BeIb MOXKHO ITOTOBOPHUTH + BO3-
MYILIEHUE, HETaTUBHOE OTHOILLIEHHE K MIPEAMETY PeUH U T.1.”).

Kak ormeuaer H.1O. IlIBenoBa, CHHTAaKCHYECKHE OTHOLICHUS B ITOAOOHEIX BEI-
CKa3bIBaHISIX «SBILIIOTCS BIIOJTHE COBPEMEHHBIMH, HO JICKCHUECKHE 3HAUYCHUS 00-
pa3ymoluX coYeTaHHue CIOB OclabieHbl, “oToABUHYTH » [34. C. 279], uTto WiuIo-
CTPUPYET MPUMEP U3 YWIUHCKOTO MPOU3BEICHHUS.

HanHast ppazeocxemMa XapaKTepH3yeTcss HEU3MEHHOCTBIO TIOPSIKA CIICTOBAHUS
00s13aTeNbHBIX KOMIIOHEHTOB M SIBJISIETCS BOCIPOM3BOAUMOM, CTPYKTYpHO M Ce-
MaHTHYECKH yCTOWYMBOM M IENbHOO(OPMIICHHOMH, a Tarkke MIMOMATHYHON (OHA
XapaKTepU3yeTcsl HATMIUEM BCEX YETHIPEX MIMOMATHYHBIX KOMIIOHEHTOB COZAEP-
KATENEHOU CTPYKTYpPHI (hpa3eoCcXeMBl).

Utak, B COBpeMEHHOM HCIIAHCKOM S3bIKe (KJIACCUYECKHA W JIATHHOAMEpPUKaH-
CKHH BapwaHThl) (QYHKIHOHUPYIOT (Pa3cOCHHTAKCHUYECKHE CXEMBI C 00s3aTeib-
HBIM HEM3MEHSIEMBIM KOMIIOHCHTOM, BBIPaXCHHBIM COI030M. OHH pETpEe3eHTUPY-
0T HE TOJIBKO TUKTYMHOE 3Ha4eHue, HO U MoaycHoe. [1ogoOHble CHHTaKcHYecKue
KOHCTPYKIIHH SIBIISTIOTCS IPOU3BOAHBIMH.

®paszeocxeMbl C OMOPHBIM KOMIIOHEHTOM-COIO30M 00JagaroT IMpH3HAKAMHU
BOCHPOHU3BOJIUMOCTH, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOH YCTOMYMBOCTH U IIEIOCTHOCTH,
UAMOMATUYHOCTH, & TaKXKE Pa3TOBOPHON CTHIMCTHYECKOW MAapKUPOBAHHOCTBHIO H
9KCIPECCUBHOCTRIO. Bce 3TO CBUAETENHCTBYET O TOM, YTO NAHHBIC CHHTaKCHYC-
CKHE€ KOHCTPYKUHUH OTHOCSTCA K (h)pa3eoJOrHuecKUM pecypcaM COBPEMEHHOTO MC-
MaHCKOTo s3bIka. OHM XapaKTePU3YIOTCS BBHICOKOH YaCTOTHOCTHIO (DYHKIIMOHUPO-
BaHHUS B Pa3rOBOPHON PEUU W CIOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHUIO 3(()EKTUBHOCTH IMPO-
1ecca KOMMYHUKALIUY, IPUIaBasi OOIIEHUIO HEIPUHY KIECHHBIN XapakTep.
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This article is devoted to the research problem of one of the syntactic phraseological unit classes —
fixed phrase schemes. The study is accomplished on the basis of the contemporary Spanish language.
The research significance is determined by the insufficiency of the fixed phrase schemes theory and
lack of fixed phrase schemes description in colloquial speech, and by the essential pragmatic potential
of such schemes that allows communicants to realize diverse author’s intentions in speech.

Fixed phrase schemes with a compulsory component-conjunction are described in structural, se-
mantic, etymological, paradigmatic, syntagmatic and phraseological aspects.

Fixed phrase schemes with a compulsory component-conjunction are composite: they contain two
compulsory components: unchangeable and changeable. The compulsory unchangeable element of
fixed phrase schemes of this group is represented by the conjunctions si, que u sino. The compulsory
component of the conjunctive origin does not have paradigmatic qualities due to the specific character
of the synsemantic word status.

The compulsory changeable component is represented by a verbal lexeme only; that is why it
does not have a lexical-grammatical paradigm. Its incomplete morphological paradigm is represented
by two forms of the verb.

Syntactic relations in fixed phrase schemes are essentially obsolete, which determines the un-
changeable order of the structural elements, when the compulsory component is prepositive.

Fixed phrase schemes contain both dictum and modus propositions. They are used to express di-
verse subjective and modal shades of meaning; that is they influence the recipient directly.

Fixed phrase schemes with a compulsory component-conjunction are characterized by such fea-
tures as repeatability, stability, structural and semantic integrity, idiomaticity, expressivity and stylistic
markedness. These characteristics are integral for all fixed phrase schemes; however, they differ in
each fixed phrase scheme. The most peculiar feature is idiomaticity that can show in several dimen-
sions: functional (the meaning of exclamation/declaration is not concluded from the formal organiza-
tion of the fixed phrase scheme); semantic (the modus proposition is not formally expressed in the
fixed phrase scheme); stylistic (the fixed phrase scheme is characterized as colloquial while its moti-
vating basis is neutral).

In general, it should be stated that fixed phrase schemes with a compulsory component-
conjunction correspond to their status of the phraseological language subsystem units. They are one of
the most effective means of colloquial speech and allow the speaker to realize his or her versatile
communicative intentions.
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